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1 akaccaj

1.1 Utterances 0001-0050

0001  dila ac:ajla uc:iq’ar ude, mahmad buk’anze,
akac:aj mahmad buk’anze

0002  halize tamasnarze, insane sahbilt’anze,

0003
0004
0005
0006
0007
0008
0009
0010
0011
0012
0013

0014

0015
0016

0017

0018

0019

0020

0021

0022

0023

0024

halize cize insan ude it, masqaraje dursanze,
raysante lusate
helize q’aj dursanze adme de it Sibuyarra

ca wa'de erkdible dude itila rus:ira dura, itila
S:a buryne cerkdible dude

hari uc:iq’arra k' ar, u® lugunze insan de
k’¥ar, hari a’c:e iga k’"ar

a't:i bajk’aj cik’al duy:ulide duyile k’"ar

nu Zururuj cili buk’ari k™ar

[AUDIENCE] ce?

Zururuj, ha pikre ruk’ud, Zururuj, fururuj
fururuj buk’anze ay:ara ibda dic:e

a'bda

hic’ile zit:iruj cili buk’ari k’"ar, zit:iruj

ilra perewod cpasy, dami busat perewod
barq’i a'hbayurda

hic’ile hararka hic’ile ite ja' ze, ja* hegit:e ze
la'ce, nix:ala xarenila c:adala kub ze k’ar,
c:adad hagite Zururuj durk’u k’ar, zitiruj
ible k’"ar la't-e, 7ajlalajqale, hic’ile t'ut:ut’aj,
lullumaj

la‘t:e helize kubt:re k’"ar duryar k’"ar c:adala
hic’ile kebible kebible, hic’ile Zan ruce, Zan
ruc:e ja' ja'gi ce buk’ari ible x:arbasar k’Var
ay:ara dami la't:e kubtre, ay:ara, sarduq:a
durk’u k™ar

helit:e ce birq’ande, itila, itila xade dila Siq’an
de

ite, ite gammarde bate rus:be durce,
gammarde mabizar birq’e durc’e ¢ak’al

ca wa'de ¢a dila gine ude nik’aze, uc:ila gale
ja'marka kaspijsk:lirka $:ic:e wac’ible wajli

k’a’ma wac’ibze wa'de hic’ile itiSu agurre
ude k’var, dila ruc:ile bursub, du raéu, it
bursanar

hic’ile nik’aze gale, Zabal as™al dus: duyubze
nomosm, hara uc:iq’arra uc’e k’Var, k:ata bude
k™™ar cerkbible

k:atala x:arri k™ ar usayib k’ar gulgul
q’amp’it’e,  Sarik’e duyubze q’amp’it’e
usayible k’ar k:atala x:arri

hic’ile hara, hara, gale, eja k:atad nix:ala
dage Zaqun ible, mizize daqe faqun ible,

My father had a cousin named Mohammed,
Akaccaj Mohammed.

This person was funny, he made people laugh,
he told jokes, invented stuff.

He was a man who was telling such things to
people.

Once we were sitting with his daughter, we were
sitting at his house on the balcony.

”Okay, relative,” he said, ”"you are an educated
person, tell me.”

”You probably know a lot,” he said.

"What is an ururuj?”

[AUDIENCE] What?

Ururuj, I’'m thinking, ururuj, ururuj.

"I don’t know what they call ururuj,” I said.

| didn’t answer.

Then he asked: "And what is called zittiruj?”
That, | wasn’t able to translate that too right
away.

Then he said: "That s, that is a word our Chirag
women use, the women say so: ururuj, zittiruj,
alalaj, tuttutaj, lullumaj.”

Women use words like these, he says.

Then he waited, waited and later said: “Dear sis-
ter, dear sister, if | ask, how do you call that?”

"] don’t know these words, | don’t know, leave
me alone, she’d say,” he said.

And he did it like this, his wife was my aunt.

She said: ”Please, leave the girls alone, please,
stop torturing them.”

At one time this one, | had a little nephew, son
of my brother, he came here to this village from
Kaspijsk.

When he came here, he went there, my sister
told me this, | wasn’t here when it was told.

So, he (Mohammed) said to the little boy who
was three or four years old: ”Okay, boy,” - and
there was a cat there.

He put round sweets under the cat, put the
sweets like balls under the cat.

"Look, boy, our cat laid eggs, laid sweet eggs,
laid sweets.”
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S:ak:re 2aqun ible

hic’ile berkun k’ar it galle, k:ata hebic:urre
agur k™ar

itar agur k™ ar, hic’ile la't-e dukle k’¥ar g:ila
i¢ib k’¥ar q:amp’it’e ze

hic’ile caht:agur k’“ar, it:ala caht:ej, qalve
Caht:ej mic:ire bude

mic:irilirka k’ar cabah k:ata caht:agurre
cinna qalse, i urbis:ible, nu a’balhane buyuble
a it nik’aze galira ude k’"ar iti hit:ille, hira
daqge ?aqi, hira daqge faqi kacila ac:aj uc:iq’ar

hira  daqe faqi  kacila ible Zfas:e
micirilirkacawahle k’ar qap irkle gale
Caht:argle k’"ar

halit:e gale

it Sig’anne rucé’e k’“ar, jasarib la'te a'la
t'urale duryar q’ale tahar ak:uze, gale
kejcibq’ar ce birq’at:i a'c:e

gale sehit’'unne q’amp’it’e dage Zaqun ible
k:atad usayible

halize t’urale dirq’anze ude, ja allah

ite... itila samat:e ce bude, c’iq’"aj fanc:ija
bude bat’arze bas¥ilaze cik’al

iy tas:a waxande postojanno myounvujuk de,
q’alaj dic¢:i waxande yoma jark:ac:e
xa'marka cinna q’¥a hejkle, nuq’un hejkle
cibuyarra hejkle kulpatra hebilq " ande
hic’ile la" ya'ma jark:ac:irka hacible, haq:ible
iye ce bude, derzba y:ay:e

derzba y:ay:e wunosnux durk’u nix:ala, furus
kuble wunosnux durk’u la*

la® baxunne bude, hic’ile qarra t:alt:e bude
baxunne

Babe dalx"le, q’at’e dalx"le, cinna cinna
barq’ibze bas bude a'rk’¥lahrarka, a‘rk’™li
haragjarisar

hic’ile butun ca hagize c’iq’¥aj Sulsumze
mus:a bude

la'ma dalx“ande la" t:alt:e

mexn0y npouum la'ma taltila qarri wawne
dac’ible nik’aze qarbira dude

hic’ile mary:ale barq’ible du" duyuble cizil
debc¢’ib it:ira

a la" derzba y:ay:e dijalde

darsaze dac¢’ib, derzba y:ay:e dik’le cara,
nix:ala $:ic:e dik’le derzba y:ay:e

bat’arre q’“ala dirq’le durye itila, cejlira
caqaryle

alaqarra t:alt:e ce buy a'buyub, bak’ a’bac’ib
buy:rumle cinna zarple, busat buy:are buryle

Dmitry Ganenkov, Nils Schiborr

Then the boy ate the sweets, the cat got up and
left.

It went to the side, then while he was eating
them, he understood that it was candy.

Then he got up, they had a staircase to get to the
roof.

The cat climbed the stairs, closer to the roof and
hid, well, she couldn’t be seen.

And the little boy followed it: “Uncle, let’s get
it so that it lays more eggs, so that it lays more
eggs.”

The boy is going up the steep staircase grasp-
ing and saying: "Let’s get it so that it lays more
eggs.”

Like that, boy.

The aunt said: "Oh, oh, oh, you have some
stupid manners, if the boy’d fallen down, what
would you have done?”

You put (the candy) and told the boy that the cat
laid the eggs-sweets.

He was the one who did such things, oh Allah.
He... in front of his house there was this, the soil
was good enough to plant something there.

He regularly went to Tasha, he was a tinker, he
went there to Lezghins to mend things.

He brought grain, brought flour, brought some-
thing and this way provided for his family.
Then, there was that, which he carried, brought
from Lezgians, rosehip it was.

We call the rosehip ”derzba hahe” (hairy but-
tocks) and in Russian it is called "shipovnik”.

It was planted and then an apple tree was
planted.

He planted potatoes, planted carrots, near the
river, before reaching the river there was a
garden that he had made.

So, the whole place was a little bit downhill.

There he planted a tree.

By the way, there on that tree flowers and small
apples appeared.

Then it snowed, they froze and died.

But that rosehip remained.

Many (trees) have grown, the rosehip is growing,
there is a rosehip growing in our village.

He collected it and added it to his tea.

But the apple tree didn’t, didn’t grow up be-
cause of the cold, high up there it gets cold
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cara ik’t:u
halize, halize t’urale dirq’e iyila

Utterances 0051-0072

a iy postojanno kala waxande, awli waxande
iyila t:upangra bude, oxomuuuutl

jaraq’ bude itila, hic’ile Zay:le, dis:ra burye
cinna

postojanno waxande awli

awli agurs:ah ite murs:e kebice baqibzil
ay:ara

murs: kebice baqibziq’ajdab, ja" ce myp,
OazecmaHckuti myp, unu ko3a dil ay:ara ci zil

iyila buryne deht:aqible hejt:e qame durye
ta'te

cinna belyunne la" qaq:ible, digbira qagq:ible
la® bek’ra qag:ible, la* qame dude iyt:ala
buryne deht:aqible la't:e murs:ala

a hic’ile hira il waxande ce hedit’i, ce, barsuke,
Zirnojze, Zirnojze

barsuk cili buk’aril ay:ara nix:ala kuble
haq’le ce ziruj barsuk

Zay:le c’erx:ze Zaras:ane, Zaras:ane

Zaras:anili  waxande, Zaras:ane  hedit’i
waxande
daze qaq:ible faras:anila ce mit’ile

nery:inuq’un barq’ible arwase darq’ible
bijge danraj Sibuyarra, nis:ira sebirsande,
Sibuyarra bilejk:ande it:e

x:Valaze mit’e bik’ande itila, c’erx:ze
buryande cara it, faras:ane c’erx:ze ze

hic’ile la'le saq:ibs:ah, hic’ile la® mit’e bac’i
baqible, ba¢’i baqible mit’e

q "ala barq’ible Siqg’anne ce birq’ande, arwase
birq’ande

arwase hic’ile danraj Sibuyarra,
lecebnijle ze ible bilejk:ande la* mit’e

daze

ay:ara buryandil ac:ul, ay:ara

Zaras:anila mit’e

gom maxoti, halize oxomnuk ude la® nis:ala
uc:iq’ar

quickly.
He did things like this.

And he regularly went, went hunting.

And he had a hunting rifle.

So, he had a good weapon, and he had his own
knife.

He always went hunting.

| don’t know whether he shot a bison when he
went hunting.

It seems that he killed a bison, this bison, Da-
ghestan bison, or it was a goat, | don’t know
what it was.

He had these horns hung on his balcony like
this.

He slaughtered it and brought, and brought the
meat, and he also brought the head, they had
the horns of this bison hung on their balcony.
Also, he went to dig up those badgers, fat, fat
(badgers).

I don’t know how to say badger in our language.
How to say a badger?

Very fat badgers, "?aras:ane” (they are called).
He went to get the badgers, went to dig up
badgers.

He even brought badger’s fat, they made this
“nerhhinuqun”, they made halva.

He handed it out to his neighbors, to someone
else, we also got some, he gave it to some
(people).

A lot of fat came from it, a badger could be fat.

Then, when he brought it, they melted the fat,
took out the fat.

The aunt collected it and made this, made
halva.

They gave away halva, this melted fat to
someone, to neighbors, and they said it was
medicinal.

I don’t know whether it was or not (medicinal).
The badger’s fat.
Such a hunter was our relative.
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Utterances 0001-0034

na sabahla wa'de miskinne buryuble cara
insane, miskinne buryuble

i bartis:an har fay:kan bukana buryuble
its:ah

har ¢aq“kan, har biciikan bukana buryuble
bartis:an, bartis:an

ca wa'de na ca kulpatle barq’ible cula
bartis:an

it:ala danraj habayurre it:ad it birq’anze

adme...  qujci buk’anze admira uryuble,
harat’aj buk’anze xadira

na it:ad bik:le cara, it bartis:an bercé"i bik:le
amma cun ejlaruj, ci barq’ilaruj ible pikre
buk’le buryuble, cun ejlaruj danrajs:u, ce ible
duc:aht:ejlaruj ible

pikre buk’le, pikre buk’le hic’ile it:ad
hegize maslizat barq’ible, dawaj ible, nux:a
ditals:ananna ¢adarq’ila, cali ca ¢’amad
dirq’ila

dus... hic’ile ible, admile ible xadilic:e, u
saruge, du a'ti irk:ra irk:le, ¢’amadra irq’le
hit:iuginda

na agurre ite
agurre  xade
danrajs:u $:a
cas:ahlirka ¢’amadra irq’le iti, irk:ra irk:le,
hit:ille wac’ible q:ujci, itila adme

i it:ala samat:ira irk:le uryuble xadili, hetize
rafan, hejze rafan ible irk:le

na it:e danre hic’ile ¢ula bartis:anna wahre,
wahrad parq’at barq’ible it:e

maditals:ut:a, maditals:ut:a ible parq’at ra
barq’ible

daxaja daxaja ible Carkbaturre bartis:anne
buci

Carkbaturre bukle buryuble na, bukle bukle

£

saruqunne  ruc:ahricible

hic’ile ca cajna ite raycagaraj bukan mus:a
hira birk:lira buryuble cali ca

na uze belq:unne... lug:igle buryuble ite,
belq:aqunne

ammake it bartis:anna har bat’arkan ze dagli
bazan, mit’... wazara bikat’ibze nery:la mit’e
bijalle buryuble na it:ala dagli

bartis:anna dagli la" har bicikan bijalle
buryuble

hic’ile la's:ah ciba...  qmujcile cinna §ilili

Dmitry Ganenkov, Nils Schiborr

Now in the old days, people used to be poor,
they were poor.

And bartishan [i.e. the national dish] was the
best meal back then.

And the best, most delicious food was
bartishan.

And once a family made themselves bartishan.

Their neighbours found out that they were mak-
ing it.

Man... The man’s name was Kujche and the wo-
man’s name was Harataj.

And they wanted, wanted to eat the bartishan.
They were thinking about how to come, what
to do to come to their neighbours: what to say,
how to comein.

They were thinking and thinking and then de-
cided: "Let’s, - they said, - pretend we’ve had
afight, let’s scream at each other”.

Then the husband said to his wife: ”You run
away and I’'m going to chase you while scolding
and screaming.”

Then they went.

They went, and the wife ran away and burst into
the neighbours’ house.

After some time Kujche came, her husband,
scolding and screaming at her.

And he also continued to scold his wife in front
of them, "she is so-and-so”, he was scolding.
Now the neighbours, the owners of the
bartishan, calmed them down.

No quarrelling, no quarrelling, they calmed
them.

Let’s go, they said, and eat bartishan; they sat
them down to eat bartishan.

They made them sit and now they were eating
and eating.

Later, every now and then, they were screaming
at each other so that the others believed them.
Then they were full... they were getting full,
they were already full.

But the most delicious part of the bartishan is
the middle: melted butter mixed with honey.
That was left in the middle.

The most delicious part of the bartishan was left
in the middle.

Then later... Kujche started knocking (on the
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Caqburqle t’ulra wuk’le wuryuble, wallah,
a'‘rartid, billah, a‘rartid, tallah, a‘rartid, u®
dic:e wajasid uk’le uryuble

i har t'ul ¢aqburqanar itila, hejte ¢aq:"a
buyuble

it dagli buze mit’e ba¢’ible itila $:ilili, itila
$:ilili ba¢’ible

hic’ile, ta" hic’ile qalla wahli habayurre,
éarsurre ta't:ala cunze makrulic:ille ba&’ibzil
Carsurre, ta" bartis:an kebis:iibze tas: iq’i
bagible

iq’i baqible ta" ba¢’ibze mit'e cinna $ilili
barq’ible uk’le uryuble, rartra qarqle rartit:e

hic’ile na, hana nara insanad bursle
bat’arze bag buze Zay:le haburyanze cula
adme xadili durk’le insanad, q:ujcira
harat’ajra hit:e haburyle

jara, jara cara purmale

helize miSize insane bahuns:ah buk’le nis:ala
insanad, cale dirs:le cale duryle

halize q:ujcilara harat’ajlara  yabar bu
elgunne bursle y:"alaknad nis:i

dish) with his finger and saying, Wallah, | won’t
let you, | won’t let you, no way, | won’t let you,
I’ll kick you out!

And every time he knocked with his finger, a
hole like this appeared.

The butter which was in the middle started flow-
ing in his direction, started flowing in his direc-
tion.

And the owner of the house knew, understood
with what intentions they came.

He understood and turned the tray with
bartishan around.

He turned (the tray) and made the butter flow
in his direction and said: "You’ll let her leave!
You'll let her leave!”

And now, now people are telling this (story).
People say about a family with good relation-
ships, which lives well: "They live like Kujche
and Harataj”.

Orin another way.

When our people see the people similar to them,
they say: "One cuts, the other sews.”

That was a tale about Kujche and Harataj which
our elders used to tell us.
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hegit:e burse iye bule bule bule buryuble k:uri
k’ar bisbisaj

iy agurre k™ar t:ura

agurs:ah iyi basible sarsale

Cas:ible sarsalira agurre k™ ar karasa
Cakarra karasa ruc’il ay:ara, cizil ruc’e,
ay:ara

ha agurre karasa k’ar, c’a bisible k’“ar,
garsale buc:ahbaturre uf barq’ible k’ar
bik:uble sarsale

bik:uble k’ar bis:le bisbisaj c:ame carqdurgle
zang buk’le k™"ar

zang cili buk’ari ay:ara, nonsmus He umer.
bis:le k’"ar bis:le k™ ar la® bisbisaj ili ca put
q "ala saq:a ili dila sarsale k:a

[AUDIENCE] sic:e ibli helit-e

karwancilic:e karasa

q™"a duc:le ruryuble k™ar karwance

na sarsalira cara habal¢unnak:u ite
ite darman dugunne put q “ala bic:ible

barq:ible it put q "alara cajra argle uryuble
kvar

sawwary:ible quc:ara ya® qu balx"le

iye ible ja'st:e dila q’"a duca ja'ma dartanda
istze duca du t:ahnarka wac’ice

it quc:aralara q’a hadery:urre koroce quj
Caryible

hadery:urre, hic’ile carqdurqle bis:le waw
buk’le, saq:a dila q’"a ili ce unc saq:a ible

darman dugunne k" ar quc:arale unc bic:ible

ha ber¢ible it uncra cebira argle buryuble
Zas:e sawwary:ible

nu cxkaska ze da

[AUDIENCE] 1y da, ckaska haZzatle xak pa3
hic’ile arganar it mac:ala ?as:e sawwary:ible
hic’ile it 2as:ilira belyunne it unc itila a'bik’le
t:ahnarka belyunne

belyunne itra ce barq’ible, hic’ile ja dila unc
saq:a, ja mac:a maq’ara saka

ha dic:ible iti mac:a maq’ara

yurima'ne duc:akdaturre it:ira argle argle,
daw?a sap:ary:ible

hic’ile daw?a sap:ary:ibs:ah, ist:e dicze ja'ma

Dmitry Ganenkov, Nils Schiborr

She told it like this: There once was (a man
called) Bisbisaj.

They say he went outside.

He went and found a dry reed.

He took the dry reed and went to the bakery.
He went to the Chakar bakery, or I don’t know,
she said, | don’t know what she said.

So, he went to the bakery, the fire went out, he
put the dry reed there, blew and the dry reed
burnt down.

(The dry reed) burnt down and Bisbisajis crying,
stomping his feet, freaking out.

I don’t know what “zang” is, | have no idea.
Bisbisaj is crying, crying: “Give me one pood of
grain, or give me back my reed!”

[AUDIENCE] Who did he say it to?

To the owner of the bakery, in the bakery.

And it turns out that the owner of the bakery
was cooking grains.

So, he didn’t take another reed.

There was nothing she could do but give a pood
of grain.

He took a pood of grain and went further.

He met a plowman who was sowing the field.
He said: "Hold my grain! I'll leave it here!”

Hold it while | go and pee.

The plowman has run out of the grain and, well,
he threw (Bisbisaj’s grain) onto the field.

(The grain) has run out, he is stomping his feet,
crying, shouting: ”Give me back my grain or
give me an ox!”

The plowman could do nothing but give him an
OX.

So, he took the ox and went further.

Then he met a shepherd.

It’s a fairy tale, okay?

[AUDIENCE] Yes, we need a fairy tale.

So, when he was walking, he met a shepherd.
Then, he didn’t come back after he went to pee,
and the shepherd killed his ox.

He killed it and so, then: "Give me my ox back
or bring me a sheep and a lamb!”

So he gave him a sheep and a lamb.

He put them into bags, walked, walked and
then stumbled upon a wedding.

So, he stumbled upon a wedding and says: "I’ll
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dartanda ible

dila mac:a maq’ara du bac’ice diy:gja

nu t:ghnaj arganda

agurre bisbisajla duqunize t:ghnad itu
delyunne it:e mac:a maq’ara, derkunne

na nus:e sejkle ruryuble

it c:ame cgrqdurgle bisdle, jara ta'te
delyurane dila mac:ara magq’arara saq:a,
jara nus:e saka, saq:a dami ible

na it bisbisaj bezgurre nus:e ric:ible it:ad

ha nus:e rilejk:anda ible yurZma iyila kac’ne
duc:aqayible

hic’ile agurre it:e dercible kac’nira yurZmira
cajra agurre

k’uk’ula bali ¢ahjakible iy

hic’ile iyt:u bulgle buryuble iy, Cerkdis:ible
yurzme yurzmira, dila bafan Sila buj k’uk’ula
bali cargudugdu ible
hic’ile  yurzme q’at’
t:uraqayible
t:uraqayible la't-e, luk:ur duqunne ¢’al kac’a

k™ ar

darq’ible

ca sahrizatla bakre budc:ekbicible, ca
hazismalgala

duc:aka'di¢ib duyile, it:ala yude dude
¢™allara

sahrizatqalara bude iy Silara, haZismalgalara
bakarme dude it:ala

bakarma'ne didiyurre y:ude dude

no ya't:e duc:ak ya'ma dicib

[AUDIENCE] helit:e hic’ile taman zi?

Utterances 0051-0053

e
[AUDIENCE] bat’arze yabar bu

dila, ite buhar hic’ilira ible bursande, bulqle
kebible k’ar bisbisaj dila bafan Sila buj
k’uk’ula bali cargudugdu ible

leave them here.

Watch my sheep and lamb until | get back.

I’m going for a wee.”

He went, and because Bisbisaj was peeing for a
long time, they killed his sheep and lamb and
ate them.

And at that moment the bride was brought.
Heis stomping his feet, crying and saying: ”"Give
me back my sheep and lamb which you killed or
give me the bride!”

Bisbisaj got angry, so they gave him the bride.
They said that they would give him the bride but
they put puppies into his bags instead.

Then he went, took his bags with puppies and
went on.

He reached Kukula Ba.

And there, on the mountain Kukula Ba he laid
down his bags and danced saying: "Who has
what | have! Chargudugdu!”

Then he shook his bags and dumped (the con-
tents).

He dumped them and two puppies rolled down.
One fell into Sagrizhat’s yard, the other - into
Haji-ismail’s.

They didn’t fall, probably, they both had dogs.

Sahrizhat had it, and this one, Haji-ismail too.
They had yards.

Dogs were tied up in the yards.

But they fell there.

[AUDIENCE] And so, does it end?

Yes.

[AUDIENCE] That was beautiful story.

| have... she just told me at length that Bisbisaj
danced on Mount Kukula Ba with the words
"What is what | have? Chargudugdu!”



4 curka

4.1 Utterances 0001-0039

0001  caras:ah y:“alaknad dursle durye hegize
yabare.

0002 na ¢ucul barx: zil ay:ara, ¢’Val purmale bursle.

0003  faswe... 2asine q:arq:a buynila yabar ible.

0004 cabah insanad bursle.

0005  $ila, hana nis:ala ta'ma ¢’udugila qarri dalle
du la't:e g:arg:ne.

0006  caq"ze q:arq:ne du.

0007  wot, ta'tala... ta't:e cun duyubzil, cabah
insanad bursle hegize hit:e yabar bursle.

0008  $iila dumli dabracee q:arq:ne, 7as:naj misize
g:arq:a du.

0009  wot, itaj u'lirgut:ale, barylirka u'lirgar,
g:arq:a hit:e dalle.

0010  tak, hejt:e bursle na ca yabarri.

0011 itwu ta® pirmali samli haburyle ca admira
xadira buryuble.

0012  xade ruryuble &’urkale.

0013 na nik’el 2aqi wa'de harasbirsle buryuble.

0014 i iti guzle mac:ala nis:ija bik:agurre.

0015  mac:ala nis:ija bik:agurre.

0016  c¢’urkaze xadili o6s3amenvHo nis:ala... nis:ala
helize 2adat bu.

0017  nis:ala buk’le buryar, gale duc:adze xadili
ce bik:agurrira, buryle buyubli hararka ta"
insanni saq:ible hgZatle ible.

0018 it xadi... ¢’urkaze xadili bik:le bijalle, sik’al
cik’al mabucit:a buk’le buryar nis:ala.

0019  c¢’urkaze xadile ibze, bik:agurze cik’al cunk’al
buyuble bik:le iti.

0020  buyuble bik:le.

0021 la® bahna it admilira ruq’a ible.

0022  ta" q:arg:ne... hana, hana ta® q:arq:ne duze
daburali, ta'ma duryuble 2as:nala mac:a.

0023  la® bahna it admira ra’de uyuble, ruq’a ible
ta'te 2as:najsu, a't:i nis:ija k:a ible.

0024 agurre it xadira.

0025  agurre, it:e £as:nad ci barq’ibli?

0026  nistijara bic:iblak:u it xadili i bizar rarq’ible,
bizar rarq’ible ta't:e 2asnad ¢’urkaze xade.

0027  la's:ah it xade q’aq’a rac’ible.

Dmitry Ganenkov, Nils Schiborr

In the old days adults were telling this kind of
stories.

Now | don’t know which one is correct, they tell
itin two forms.

The story is about a shepherd... how shepherds
turned into rocks.

Some people tell (it like this).

Now higher than our village... these rocks are
seen there above (the place called) Chuduge.
There are high rocks.

So, some people about them...
about their origin like this.

There are rocks in the mountains not far from
the village that look like shepherds.

So, if you look at them from distance, they look
like rocks.

So, it is told like this in one story.

A husband and a wife lived there near that farm.

tell a story

The wife was pregnant.

Now it was time for her to bear a child.

And (one day) she desperately wanted sheep
cheese.

(She) wanted sheep cheese.

Atour place a pregnant woman is obligatorily...
we have a custom like this.

At our place it is said, 'Whatever a woman who
is pregnant with a boy wants, if it is possible, it
should be provided to this person’.

This woman.. while a pregnant woman wants,
at our place it is said, ‘Don’t eat this whachyou-
callit’

What the pregnant woman said, what she
wanted, must obligatorily happen.

Must happen.

That is why the husband said, ’Go’.

Those rocks, out there on a mountain where the
stones are situated now, they were shepherds’
sheep.

That is why the man agreed and said, ’Go to
those shepherds and ask cheese for yourself’.
The woman went.

She went, and what did the shepherds do?

Not only did they not give the cheese to the wo-
man but mocked (her), the shepherds mocked
the pregnant woman.

Then the woman took offence.
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q’aq’a rac’ible ible, ja allah, ja allah ible,
fasmira... fasmaciirkara qarq:a duyab
ible, mac:alic:irkara y:ude duyab nus:ala ible
xadile fasnaj.

ta® ¢’'urkaze xadila dirisal ¢akbarc:urre.
duyubze, ta't:e 2asinac:irkara g:arq:a duyuble,
mac:alic:irkara y:ude duyuble.

helit:e nis:ala y:"alaknad bursle ta't:e q:arq:a,
nara dijalze ta't:e q:arq:a helite ta" xadila
dirisallic:irka duyubane ze k™" ar.

la® bahna k’“ar, ¢’urkaze xadila murtk’al
xatir mers¥it:a durk’u nis:ala.

hic’ile cara, hic’ile cara Zurale lejqar hegit:era
bursle.

¢’urkaze xade agurre ruryuble k’"ar qacili.
qacili agurs:ah, it:u la't-e sap:ary:ibze 2asnad
bizar rarq’ible, qace dalsira a‘raturre bizar
rarq’ible.

bizar rarq’ibs:ah, it xadile cinna guzle q’aq’a
rac’ible, ja allah nus:ic:irkara q:arq:a duyab
ible, mac:alic:irkara barc:e duyab ible.

hic’ile nis:ala insanad bursle, la't:e barc:e
duyubzira ta't:ala macalicirka ze, i butun
dabraj duze, ist:e dabraj, cara dabrajra
duze q:arq:ala c’urme ta'te, ta'te ta’ xadila
dirialliciirka  fa$nac:irka  duyubane ze
buk’le.

ta't:e butun q:arq:ala c’urme Zasmac:irka
duyubze q:arq:a ze ible.

wot helize yabar bu nis:ala, y:"alaknad bursle.

She took offence and said, ’Oh Allah, oh Allah,
the shepherds... let the shepherds turn into
stone and let your sheep turn into dogs, said
the woman to the shepherds.

The woman’s curse had an effect.

They became.. the shepherds turned into stone,
and the sheep turned into dogs.

That is what adults tell, that the stones, the
stones that remain up until now appeared be-
cause of the woman’s curse.

That is why at or place it is said that a pregnant
woman must never be disrespected.

Then the other one, if to hear (this story) in a dif-
ferent form, it is told in this way as well.

A pregnant woman, it is said, went for dry grass.
Went for dry grass, and the shepherds she met
didn’t let her collect the grass and mocked her.

Tormented her, and that woman took serious
offence and said ’Oh Allah, let you turn into
stone, and let your sheep turn into wolves’.

There, as our people say, these wolves origin-
ated from their sheep, and it is said that all
small stone hills that are situated here in the
mountains and that are situated in another
mountains originated from the shepherds.

As the story goes, all these small stone hills ori-
ginated from the shepherds.
That is the story we have, that the elders tell.
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5 husen

5.1 Utterances 0001-0047

0001  dila y:"alabajla dadamaj fusen buk’anze uc:e
urye k™ar

0002  ta" Sisarkak’al ruy: a'k:"anze, c’aq’ze has:e
helize insan uryuble

0003  q’al?ali 2uruse c¢abad’ibs:ah, ta't:e butun
2urusaj sakwarc:urre Cerer k™ar

0004  hic’ile ite ja Silak’al helize cize fant:akan
a'rarte k’¥ar, ja Silak’al 2ay:ze urce a‘barte
k’"ar, bil"e k™"ar

0005 hic’ile na butun ile it a'wati ible
cagbayible...

0006  helize cize c’aq’ze insan arce di?"i waxle
Zant:akne a‘bartle tudas’uda

0007  hic’ile cagbayible s:ante itic:ille bitals:i butun

0008  micicajqala qalba'ne, ya'ma iytala qalbe
duryuble, hic’ile urbis:ible cinna kulpat, uc:e,
ruc:e, nik’aknira, agurre it qalgirka ursi

0009 iti cabac’ible buryuble, qarsiurka bursle
buryuble insane

0010  hic’ile itila hedery:urre ce, gullame

0011  pat’rume hedery:urs:ah, ite culbac:ille
nik’alajla ce, arc, k’ep’ek’e dal¢’le culbac:ille,
t:upangli  harakdirx:le, la't:ac:ille caursle
uryuble it

0012 na uci keblak:u it

0013  hic’ile iti ¢’abaq’ible  yabar,  hic’ile
aglaryanna, sumacila yanna hic’ile bagi
a‘buryanze cunzizi cunzizi c’aq’ze urée bu
ible

0014 iti ¢’abaq’ible, hic’ile ite $:antad buk’le
buryuble, 2usen u" ta” urée saci uryut:i

0015  hic’ile ige uryud ible

0016 a Santad buk’le buryuble, a'uryute, Zusen,
Sinzrac:ille durqa biyurre, Sinzir duc:e kejs:un
mus:a aglaryanna naq:a bucuble bu buk’le
buryuble

0017  huc:at buk’uble hic’ile it, uryut:e a'uryut:e, it
agurre

0018  ejsar ite berguble dec:ara dikat’ible gamga

0019 it sakdaturre aglaryanna kala, hajatla’ne
x:ude duryuble hgs:e

0020 it ywudacirka durqa uc:ahtej a'uryute u’
buk’le buryuble

0021 it ejsar bahuranad bursle iti hejt:e hejt:e

Dmitry Ganenkov, Nils Schiborr

They say that my grandmother had a brother,
his name was Dadamay Husen.

He was strong, kind of a scary man that was not
afraid of anyone.

When Kala was attacked by Russians, they say
that he could stand against all of these Russi-
ans.

Well, he did not leave be, they say, neither wo-
men at anyone, nor a good horse, they say that
he was stealing.

Well, all the people from the village decided not
to leave him and started.

Such a strong man, (he) went stealing horses,
(he) did not leave girls be, give or take.

All the village people started to fight against
him.

He hid his family, his brother, his sister, his
children in Michigay family’s house, they had a
house there, and came out to shoot from the
rooftop.

Qarshu people attacked and shoot at him.

Then they ran out of these, of bullets.

When the bullets ran out, he bent the Nickolay
money, coins, loaded the gun and shot with
them.

Allin all, they could not catch him.

Later he heard news that Aglarkhan, the Ku-
mukh khan, had some strong horse that could
not be tamed.

He heard that, and the the village people said,
“Husen, can you bring this horse?”

Well, he said that he could.

And the village people said, "You can’t, Husen,
itis bound with chains in a barn, and the chain
is held in Aglarkhan’s hands when he sleeps at
night .

They bet that he could not (steal the horse), and
he went away.

Before he went away he kneaded a dough on
Vodka.

And Aglarkhan had aggressive dogs guarding
the backyard.

“Youwon’t be able to goinside the barn because
of the dogs”, they said.

Before he went there, those who saw it said that
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hic’ile berguble gamgara dec:ali, bgrg:ible
gamgara cinna, hic’ile it duc:e duc:e waxle
agurre kala, urce bif"i

aglaryan buk’le buryuble yanni

agurre, sajapible it, hic’ile, na itarka ijarka
alaw waxle u'lbaturre

duryuble aZdahne duyubze y:“alaze y:ude
itila kala, qalbala alaw didiyurre

didiyurrira ¢ardaturrira duryuble

ite ce barq’ible, ixuble dec:ali bergubze gamga

ta't:e butun y:ude duc:aduyuble, a it:e y:ude
cas:ahlirka kedis:unne

it:e y:ude kedis:unne dijalle uc:aht:agurre it
durqa aglaryanna

it urce buryuble, y:"alaze esur urce buryuble,
c’ubze kurra cebira

bibiyurre buryuble Sinzracille it qalla'ne
t’erg¥a kaxuble, it Sinzir barq:ible buryuble
aglaryan kejs:un mus:a naq:a buci Sinzir

itila naq:a buryuble it urcula kala buze Sinzir

ite Sinzirra a$“i dirgle cilic:illizil wobsem
bert:ible ta* Sinzirra

bizunne t:urakacible urce

mart:aheble la* uréujra, urcira sacible cejra
wac’ibziw k’Var, dila y:"alabajle burse

hic’ile kala daw?e dalq’agurs:ah, mongole
¢abac’ibs:ah  zil ay:ara na, mongole
¢abac’ibs:ah ziq’ajdab, kalak’al ca S:ic:e

hic’ile it, mart:aheble la® urcujra, la™ urcira
ber¢ible sazawatli ta'tacille Carasi itals:i
arganda ible agurre la*

hic’ile mongole Carari agurre

ta'ma y:"alhal sazawatli daw?ili uryuble,
ta't:e éarasice

hic’ile ta'majt:e mongolala gulla cabasible,
na daqali zil ci zil it jebc’ible

fay: uyublak:u

hic’ile ta® $:ila insanad barq’ible iti bat’arze
x:ab

kabaturre y:“alaze s:ut’ara,
Cet:elk’unne, iti y:ab barq’ible
hic’ile har ta" &ila ?aqunze nik’el itila
x:ablirka carswati iq:le uryuble

cinna zura

dadamaj Zusen uyubze uyab, igi misize uyab

like this and like that.

Well, he kneaded a dough on Vodka, brought
the dough with him and went there on foot to
steal the horse at night.

The khan was named Aglarkhan.

He went there, reached the place and went
around here and there, took a look.

He had big dogs fastened around the house.

There were fastened dogs as well as released
ones.

He did, what do you call it, threw the Vodka-
kneaded dough.

All of these dogs became drunk, and these dogs
fell asleep after a while.

While these dogs were sleeping, he went inside
the Aglarkhan barn.

This horse was, it was a big stallion with a white
spot.

He was chained, and they made a hole in the
house and and pulled this chain to the place
where Aglarkhan slept so he could hold the
chain in his hands [as he slept].

He had the chainin his hands that the horse was
bound with.

He heated the chain with something, all in all,
he broke the chain.

He brought it out and stole the horse.

Saton thishorse, brought the horse and himself
back, they told, my grandmother was telling
this.

Then when the war started, when the Mongols
attacked or something, | don’t know now, it
seems like it was when the Mongols attacked
somewhere at one village.

He sat on this horse, took this horse, said that
he goes to a holy war, to fight with them to run
them out, and he went.

Well, he went to run the Mongols out.

He was at the holy war for a long time, at the
war, until they run them out.

Well, there he got shot by a Mongol bullet, all in
all, he died because of the wound or something.
He didn’t heal.

Then the people of that village made him a
beautiful gravestone.

They raised him a huge gravestone, wrote his
name, made him a grave.

After that every child that was born in that vil-
lage was brought there to be carried over his
grave

They brought (them) to carry over and said, "Let
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0046
0047

ible ¢arswati iq:le uryuble

helite jeb¢’ibziw k’*ar dadamaj fusen
istorijalic:ira belk’unne bu itila haq’lic:e

Dmitry Ganenkov, Nils Schiborr

him be like Dadamay Husen, let him be similar
to him”.

That’s how they tell Dadamay Husen died.
(What happened to him) is written in the history
(textbook).
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Utterances 0001-0050

dami isma#il buk’ar

dila dat:ili bu¢’e mahmad

dila datila date yidac’ala  $icirka
wac’ibziwde xarsnila $iic:e meyla ust:adix:li
meyla ust:a, itila fa¢ de k’ar ocHoeHOM
urkurala, c:adala Celt’anala cedirq’anze
halize ust:a de k™ *ar

it wa'de Sicce wacl’ibze insanni bic:ible
bik:ande k’ar ¢’"al qura bert:i mark:ulira

il bic:i bahnadan s:ila Zamatfatla buyuble
bik:ande k’¥ar ra'didix:

haZatze insan tel dila dat:ila date, mazidli
iytibar bic:iblide s:ic:e qalli mus:ara cajra luqi
mus:a bic:ible iti

dila dat:ila dat:e mazid Zihille uryuble

wec'nu k:ara duyuble a'duyuble, ite xade
rarq’ible dila y:"alabaj fajsa, fajsa buk’anze
bat’azaj fajsa buc’e k’Var, itila nisli bat’ima

na nis:ala ruc:e ru bat’ima buk’anze

nis:ala zu cehdirx:anzid calirka ca zu diy:i
ible

la* bahna nis:ala bat’ima buk’anze ruc:e ruzir
x:"alel ruc:e

la® dila dat:ila dat-e meyla ust:a de k’¥ar

il agurre uryuble yajdaq’licce mey hagq:,
derbentla alaw ya'ma mey haq:i cinna 2acli
il arganar ilic:ille nix:ala S:an xarsne adme
uryuble fumar buk’anze
dami $ila zil ay:ara

dila ?ajsabajle dami
bursanda

ilt:e agurs:ah a'rk’™ y:*ala basible buryuble,
a'rk’"le q:arq:a qejq:le duryuble

itic:e buk’le buryuble, mazid, ca ¢’"al barila
jah barq’a mairsat:argu

balli, a'rk’™ y:"ala basible irsat:ej a'buryar

bursuban dic:ira

ite u¢’e k’"ar, yajle aqibze a'rk’™ bu dic:e, du
arganda

itila halmag agurrak:u

dila dat:ila dat:e mazid bagli sajaribs:ah urce
g:art: sahible kebicible Sinne ujarq:iblide k™"ar
it

fabal as“al kilomet’rila x:arri jasiblide

My name is Ismail.

My father’s name was Muhammad.

My grandfather came from Khuduts village to
Chirag village (to work as) a blacksmith.

A blacksmith, his job, they say, was mainly for
arbas, for women’s shoes that is worn.

He was an artisan like that.

During those times a man that moves to a vil-
lage must be given two fields and a hayfield.

In order to give it, a village community should
give its consent.

Madjid was given a permit because my grand-
father was a needed man, he was given a place
in the village for building a house and a place
where he would work.

It turns out that my grandfather Madjid was
young.

He was eighteen or so when he married my
grandmother Aysha, who was named Aysha.
Her name was Batazay Aysha, her mother’s
name was Batima.

And now | have a sister named Batima.

We have our names passed around to save the
name.

That is why | have a sister named Batima, the
older sister.

They say that my grandfather was a blacksmith.
He went to Kaitag area to bring iron there, to
Derbent area, to bring iron for his job.

When he was going there, our fellow villager
was with him, a man from Chirag called Umar.

I don’t know which family he’s from.

| tell what my grandmother Aysha told me.

When they set off, the river had became larger,
the river was bringing stones.

He was told, ”Madjid, wait a couple of days,
don’t go!

You see, the river has become larger, you won’t
be able to cross it.

He said, | have crossed this river a lot before, |
will go.

His companion didn’t go.

When my grandfather Madjid reached the mid-
point, the horse stumbled, fell, and the river car-
ried him downstream.

He was found dead three, four kilometers down-
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6.2
0051

jeb&’ible

it kejs:ible cinna Sice y:idac’a kejs:ible
insanira q’¥ala buyuble

ta'ti hararka dila ?ajsabaj duc-adle ruryuble
nik’el mazid buk’anze

it galli cinna dat:e jahra jahunnak:u

it jeb¢’ible itila zu cehdis:ible

dila dat:iq’ar mazid buk’anze uryuble ta'ti zu
cehdis:ible
itra waral
iciway:unne
nu gamuc’e furusle k™ ar ocna

osp:ala ic:alle bgjk’aj insane beb¢’ibzib k’ar
it wa'de nik’akne ic:ala lecit barq’i a*buryle

dusrra  a'duyuble gamuc’ile

helit-e ze dila dat:ila dat:e

dila ?ajsabaj ta't:e nik’aknira hebilq’le
as™arra nik’elra turasbasi bagqible dami
bursana de ite

zahmatze wa'de bude k’ar ta'te daw?ila
sadasisar, Zabc’nu rek:ra warraiban dus:raj

k:ise dic¢ib k’¥ar hasle 2abal as“al dus: dak’

a'dac’ible ¢’"a

gale, nik’akne k:us buryande k™ar

cale agurre y:idac’ala cinna samkanac:e ta't-e
galala ibda k’"ar, nus:ala gale bubk’le, cik’al
duryannarka kumag barq’aja

it:ad k’"ar cini ca q:asin q’"ala bic¢:ib k™"ar

it q:asin q’"ala haci cinna cik’al ja amya ja
urce ba'c:u k™"ar

la" bahna k’ar, bagible k’™ar, la* qasin
q "ala sarbae birgle

cajna habase birqle qarri arrarcible raxle

la'te la* q:asin q’¥ala haq:ibda k’“ar

ta'kan dus:li ¢’"a sadasice nik’aknaj bukana
buyub k’ar

dila Zajsabajli ilt-e hit:isurre...
dat:iq’ar ude q’'urban buk’anze
wec’nu rek:ra dus: duyubs:ah il, batasaj
buk’le, nu hana batawe nix:ala kuble buk’le,
a mak baxle buryuble derbentli k’as:e duci
mo ecmb puibanka k™ ar oa

itu agurs:ah kuraylicce buryuble sabah
fabc’nu rek:ra dus:li sabasice nix:ala rajon
buryuble kurayla rajonnic:ille cuk:le

hic’ile dila

Utterances 0051-0100

komis:ijali agurre ite ya'ma batasaj ej
bahnadan

Dmitry Ganenkov, Nils Schiborr

stream.

He was buried in a village, he was buried in Khu-
duts, people gathered.

After that it was found out that my grandmother
Aysha was pregnant with the baby Madjid.

This son didn’t see him at all.

When he died, his son was named after him.
That was my uncle Madjid, he was named after
him.

And he had a pox, he wasn’t even seven years
old.

Well, "gamuche” means “pox” in Russian.

A lot of people died from pox, they say, that a
lot of children during those times because they
couldn’t cure the illness.

My grandfather like that.

My grandmother Aysha told me how she
brought them up and raised all of the four
children.

They say that it was a tough time before the war,
in 1936-1937.

They say that hunger was rampant because the
grain didn’t grow.

Boys, children starved.

She went to Khuduts and told these boys’ rel-
atives, "Your boys are dying, help them if you
can!”

They gave her one sack of grain.

She had nothing, neither a donkey, nor a horse
to bring this sack of grain.

That is why, she told, she divided this sack of
grain and carried it by parts.

First she would bring it up, then she would
come back.

””| brought this sack of grain”, she said.

This was food for the children until the grain
ripened next year.

They followed each other, my grandmother Ay-
sha... and | had an uncle named Qurban.

When he turned sixteen, he ... it’s called "batag”,
they say ”batag” in our language, it turns out
they went fishing to Derbent.

That is fishing, yes.

When they went... and it turns out that our re-
gion was with Kurakh before 1936.

They went to the board to join the fishing gang
there.
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gane buryuble it wa'de
arbarcible saq’anar... arbarcible saq’le
buryuble ri¢’ala k’'oma qarrirkitbahle

kurayla rajonnic:irka waral k:gfal adme
buryuble nix:ala $:ila komisijalirka saq’le

it dila dat:iq’ar q’'urban uryuble haramat:e
caq“le sizil ¢’a bagqible, qarrirka ¢abac’ible
mary:alla y:"alaze furus kuble nasuna k’ar
cabac’ible ukucuble it

itze rek:al adme birsat:agurre

q’urban a‘ik’le harakbible kebible
arbarcible bac¢’ibs:ah ukucuble

hic’ile u¢abagqible insanira ri¢’alara nix:alara
¢’"aliban bare jasiblide it mary:alla x:arri

qarri k’ar, itila qarri pocti mit’rila ca
mit’rila mary:ale bude k’Var bac’ible
ta"iraq:ibs:ah k’ar s:ah bilac:u k’Var, it uze...
itila ur¢’e buc:lacu k™ ar

Jjercible kejs:iblide nix:ala xarsnila $:ic:e

hic’ile la® bahna, il bahnadan dila ?ajSabaj
haban ris:le rurye cara gale dila a'lgun ible
dila elguran ca dila date de, bat’azaj
mahmad ible, itra yuacmuuxk otiHbi

as“c’nu  C’uraiban dus:li it npuzweam
warq’ibziwde kaspijsk:lirka znacit dawfila
wa'de

daw?ila wa'de npuseam warq’ible, as™c’nu
ar¢’amraiban dus:li buq’un armijali ude

as“c’nu  aré’amraiban  dus: arwardcible
wac’ibziwde
it sluzit uyubze, noepamneoticka CyHUI,

nix:ala mypeykas epanuya k’“ar, turkla,
turkla granic:ali ude pogranicnik’dix:li
hic’ile as¥c’nu ar“ra xuraiban dus:li ude
ukrainalic:e  6emobanoumos, it bursan
hasable

OeHdeposyes, 3HaAUUM, Mam No YKa3aHuw, no
ykasanuio Sila, vy HKB/] buc’e its:ah, da
it:ad buryuble ce birq’le la't:e burcle halize
ba'ne

hic’ile ac:aj dila, fapa barq’ab cinna, wac’ible
armijalirka

armijalirka wac’ible dila nis xade rarq’ible

du Zfaqunziwda xuc’nu caraiban dus:li

And it was in winter.

When they were coming back... and they were
coming back through the place higher than
Richa.

Seven-eight people form our village went from
Kurakh region from the board.

My uncle Qurban was at the back.

Someone shouted, a big snow covered, well, it
is called an "avalanche” in Russian.

Covered, and left under the snow.

These six men got out.

They started to wait because Qurban wasn’t
coming.

When they came back, he was left under the
snow.

Then they gathered people, people from Richa
and our people, and found him on the second
day under the snow.

Above, they say, the snow had melted one
meter above him.

When they took him out, they say, he didn’t
breathe, he had aready ... the heart didn’t work.
They carried him away and buried in our village
Chirag.

Well, that’s why, because of this, my grand-
mother Aisha always cried: ”I didn’t have a
single son!”

| only have my one father left, he was called
Batazai Magomed, he is also a participantin the
war.

In the forty-second year, he was called up from
Kaspiysk, which means in wartime.

They called in wartime and he was in the army
until the forty-ninth year.
In the forty-ninth year, he came back.

He served in the border troops, served on the
Turkish border, he was a border guard on the
Turkish border.

Well, in the forty-fourth or fifth year he was in
Ukraine, white bandits, as he said.

Bandera, then, there at the direction of this very
one, well, then it was called the NKVD, yes.

It turns out that they did the same thing, they
caught such people.

Then my father, God rest his soul, returned from
the army.

He came home from the army and married my
mother.

I was born in the fifty-first year in September.
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sent’abirri

sent/abirri xuc’nu caraiban dus:li

du hejq’unda dila Zajsabajle

7ajSa babaj dila dat:ila nis de

dila nik’el uc:ili mazid buc’e

du hejq’unda dila 7ajsabajle, dila nik’el uc:e
mazid buk’ana dila Zasur babajle, dila nisla
nisle, fasur babaj, Zalal 2asur buc’e iti, ite
fay:ze hurmatra birq’ande

u'lra batur ite mic’irile bijalcihal nis:i
¢™allira

du maxtawra taman barq’ible wac’ibda
kaspijsk:la sahrulic:e ja'ma igjery:urre
¢unuan  buc’e leningradla  parayot’e
dirq’anze, kopabrnecmpoumenvhuiii institut’li
igjery:urre taman barq’ibda dic:e

taman barq’isar nepesooumvcs uyubda
seuepruti otdelenijali zawodli lugle

zawodli luganar cajna du slesardix:li ude,
hic’ile nauamvnux nabopamopuu, hic’ile
3amecmumeinb 2IasHoz0 mempornoza, hic’ile
enaenvLil memponoe uyubda

ar¢’amc’nu as“raiban dus:li buq’un ijalde
zawodli lugle

aré’amc’nu as“raiban dus:, as“raiban dus:
nix:ala hukumat bizuns:ah, sowet’ hukumat
bizible, ?akne kam duyuble du wac¢’ibda
maxtawli uemeepmas Skolali wojenrukdix:li,
goenHoe delora kebis:ibda dic:e, fizkul't:urara
goenHoe dento u i fizkul't:urara kebis:ible, du
k’a'ma wec’al dus: k’a’ma luqunda

hic’ile nonpocum barq’ib kademckas Skolali
wase ible, waral dus: lugle ude du xademckas
Skolali

HY Komanoup pombi ible amo, il buk’anze
cmapwuii 6ocnumamenv, KOMAHOUpP Pombl
ca ze ba'k:u

as“al klas: dude dis:u

nara  gale  sap:ary:ibs:ahra, bik:ana
as"aliban  $kolala,  bik:ana kadetskijla
dic:ille uwaZenijera bu, hurmatra bu

cali ca Zay:le dahira bik:le duryud nus:a

¢’u dars:lib, azurlib ar¢’am dars:lib, ak:u,
¢™al azurlib arc’amraiban dus: wac’ibda
du Zabaliban $kolali, ja'ma lugle wuda
pykogooumenem OBXK
dila fabal gale bu,
barq’ible

galala nik’aknira rus:bira bu

hanara luganda du, uryancihal luqra luqud
hic’ile uyubanaj, dila $:antaj buryana,
hurmatra birq’id dic:e

fabarra gale qalla

Dmitry Ganenkov, Nils Schiborr

In September in the fifty-first year.

| was raised by my grandmother Aisha.

Granny Aysha was my father’s mother.

My younger brother’s name was Madjid.

| was raised by my grandmother Aisha, my
brother named Majid - my grandmother Ashura,
my mother’s mother, grandmother Ashura, she
was called Zhalal Ashura, she also helped a lot.
They both looked after us while they were alive.

| finished school and came to the city of
Kaspiysk, enrolled here.

It was called a branch of the Leningrad ship-
building... | entered the shipbuilding institute
and graduated from it.

Even before graduation, | transferred to the
evening department, worked at the factory.
When | worked at the plant, first | was a mech-
anic, then the head of the laboratory, then the
deputy chief metrologist, then | became the
chief metrologist.

Until the ninety-fourth year | worked at the fact-
ory.

In 1994, when our country collapsed, due to the
fact that the Soviet Union collapsed, there was
little work, | came to school, as a military in-
structor in the fourth grade, taught military af-
fairs and physical education.

| taught military affairs and physical education,
worked there for ten years.

Then they asked me to come to the cadet
school, | worked at the cadet school for seven
years.

Well, it was called, the company commander,
what is called the senior educator or company
commander is one and the same.

I had four classes.

And even now, when | run into boys from even
the fourth school, even from the cadet school,
they show respect and help.

We are glad to see each other.

In two hundred ... in one thousand nine hun-
dred ... no, in two thousand and nine, | came
to the third school, | work here as the head of
the OBZH.

| have three sons, all three are married.

The children also have children, daughters.

I still work and will work as long as | can.

Well, to whom I can, | will help my fellow villa-
gersin any way | can.
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dicce hira uk’ud, Zihilze insanad nux:a
dursubze yabare cali ca dursar, nix:ala ja*
cara cik’al ay:araze, nix:ala kub hadaryar

Utterances 0101-0113

la® bahna buyubce cali ca wahla kuble usi
bik:ar $:a, haZats:ah znacit daw?naj, bebk’a
?aqaj

wahla kub salat’ darq’i a'bik:ar

nus:a Zihilaj hira uk’ud dic:e, nus:i buyubce,
cadah kubra hadayi duryar amenutickuil
k’ar, nemeykuil k’Var

wahla kub o6s3amenvuo hadayurre bik:e
salat’ a*duryar

furusala nozosopxa buzib, Hapoo ucuesaem
k’ar ¢ ucuesHosenuem s3vika

Ha 3MoM sA3blKe eclU He pPA3e06apusamy,
3Hauum insane bitiqanzib k™ ar

la® bahna nux:a biyila nix:ala xarsnila,
nix:ala xargnila S:e

cabahlara bu biy:le

nux:a dark:"ala ha

dark:¥ala deble nix:ala lusat bacd’a birkle,
kubacila gubdanila, cadahlara du nix:alara

obuwuii ocnosa dark:¥ala ze nix:ala, no
nix:alakne nux:a diy:i bik:ar

amo ecmw, Zurusad buk’le, nix:ala k’“ar
udenmuunocmy, nix:ala har nacijala buzib
la® bahna nux:a ilra biy:ila i xarsnilara nux:a
bix:ila

| say again, if the young people tell each other
the stories we told, ours, who know nothing
else, they will learn our language.

Therefore, it is necessary, if possible, to speak
with each other in your own language, at home,
when necessary at weddings, at funerals.

Don’t forget your language.

Again, | say to you young people: ”You are as
far as you can...” - you can also learn other lan-
guages, English, German.

You must learn your language, you will not for-
getit.

The Russians have a saying: "The people disap-
pear with the disappearance of the language.”
If you do not speak this language, then people
disappear.

Therefore, let’s take care of our Chirag, our vil-
lage of Chirag.

And others protect (their village).

We are Dargins.

Although the Dargins, our language is different,
the Kubachins, the Gubdens, others also have
ours.

Our common basis is Dargin, but we must pro-
tect ours.

This is the same thing, the Russians say: “our
identity”, and we have every nation (identity).
Therefore, we will also protect this and protect
the people of Chirag.
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7 mannay

7.1 Utterances 0001-0033

0001  cacara yabar bursinda, y:"alaknad bursanze

0002  mgnnaj Zumar masluk’a ible bursle burye

0003  hegize yabar bursande

0004  ca wa'de bilak:*ac:e ej nix:ala $icrirka x:une
ba’k:urre buryuble

0005 xwune ba'k:urre hic’ile bilak:"ala insanira,
nix:ala... nis:ala $:ila insanira cama buyuble
x:une birq’le buryuble

0006  na barcurre, luqunne barc:urre Cerkbibze
wa'de, ca adme uryuble y:alaze, uqunize,
uruze alaw waxle ta't:e admiqala samat:e
gap uk’le uryuble, nu du hetize wafan, hejze
wazan, unc hit:e &’amadra irq’le

0007  hic’ile hari ¢ak’al duryanze dularka daxaja
dic:ille ditals:i ible

0008 na butun ruy: buk:le buryuble, ruy: buk:le
cak’al irsat:arglak:u

0009  ja c¢ula bilak:"ala arglak:u, ja nis:ala $ila
arglak:urre buryuble

0010  hic’ile cakanne ible, arganda ible du

0011 arganda ibs:ah, $:ila insanad xarsnilaknad
buk’le buryuble, ce uk’ut:i a’c:e, mairsat:argu,
a‘c:e nus:ara c’ay: dirq’ite, nix:ala Siira c’ay:
birq’it:e

0012  maargu buk’le buryuble

0013 deble ite, it uryuble okaziwaeca mgnnaj
fumar buk’anze

0014  mgnnaj Zumar uryuble

0015  net argud, cunk’al argud uk’le uryuble

0016  na barq’i cik’al ba’k:u ra*de buyuble waturre

0017  deblira ¢’amad birg’anira buryuble iti, ma
cik’al ak:uhar c’ay: uryu, mairsat:argu,
a'¢’baq’ibanna  ¢adarq’a ta'tila  buk’le
buryuble

0018 it cinna jah buc:abze uryuble

0019  jah buc:abze uryuble it, uryublak:u s:abre
barq’i a'uyuble irsat:agurre

0020 irsat:agurre na bisbas:unne calic:ille ca
bitals:le buryuble

0021  bitals:le bitals:le, ca wa'de ¢as:ible, ta'ce
x:"alaze unc uyubze udeble, cas:ible ucuble
q’arric:e ixuble mannaj fumarre bilak:"an

0022 butun it:u buze admiqale mahtal buyuble

0023  cibarak:unaj it:aj Sik’arra buy:ule buryuble,

Dmitry Ganenkov, Nils Schiborr

I will tell one more fairy tale that the elders were
telling.

They told that there was a wrestler Mannay
Omar.

They told this story.

Once upon a time there was no road from our
village to the Laks.

There was no road, and then Lak people and
people from our village united and started to
build the road.

Now, when they got tired, when they had
worked and got tired, there was a big, tall, fat
man that was going around in front of those
men and was bragging, ”I,” he told, "am so and
s0”, he was shouting like an ox.

Then he said, "Well then, if there is anyone who
can, come and fight with me”.

Now everyone was scared, they were scared,
and no one stepped out.

Neither those Lak stepped out, nor people from
our village did.

Then one man said, I will go”.

When he said he would go, fellow villagers star-
ted to tell him, "What are you saying? Don’t step
out! You will disgrace us and our village.”

“Don’t go”, they were saying.

But he... As it happens, it turned out that his
name was Mannay Omar.

That was Mannay Omar.

"No, I will go, I will go anyway”, he was saying.
Now there was nothing to be done, they agreed
and left him.

Nevertheless, some people were screaming,
“Don’t embarrass yourself for nothing, don’t
step out, pretend that you don’t hear him.”

It turned out that he was a man of spirit.

He was a man of spirit, he couldn’t restrain him-
self, he stepped out.

He stepped out, and then they grappled with
each other and started fighting.

They were fighting, and in a moment, Mannay
Omar lifted the Lak, even though he was as big
as an ox, he grabbed him, lifted him and threw
him to the grass.

All the men that were there got surprised.
Becausetheyall knew that he... hewasaknown
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0032
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it wyuze, butun bilak:"ajra, wy:uze Sila
insanajra uy:uze masluk’a uryuble
qas:ila, qas:e buk’anze $:ila masluk’a uryuble

butun maht:al buyuble, iti hararka helize
c’aq’ze insanni, sakwarc:i uryanze, itals:i
uryanze insanni buk’le buryuble mannaj
fumar hit:e c’aq’ze ze

itila, hic’ile bursle, itila galira guzlaze Zalim
uryuble
cibik:ana buy:uze, dinna cakwarc:urze

mgannaj rabdan buk’anze galira uryuble itila
butun carak’ut:e insanad uwazat birq’anze
fay:ze helize ible bursle

i burs... nara bijal it:ala ¢arak’ubane wot
galira cak’arra helize dinnira cakbarc:urze
insandix:ra duze

Bawarze Carak’ut:e buyuble itila

hararka hic’ile it, ite cak’al wartlak:urre
buryuble, ja itals:i, ja q:arg:a baryle is"i, ili
ze... jara zi dek’ze q’ajre Cas:i

cak’al itic:ille masul ej urylak:urre uryuble
la® bahna hanara bursle bu... bursle mannaj
fumar hite c’aq’ze buk’le, ¢ak’al c’aq’ze
helize sawwary:ibs:ah

wrestler, known by the Laks and our villagers.

He was a wrestler from Khosrekh, from the (Lak)
village called Khosrekh.

Everyone got surprised and after that they star-
ted to call strong people, strong people that can
lift others, that can fight, "as strong as Mannay
Omar”

He had, as they say, he had a son that was a
strong Muslim scholar.

He had a son called Mannay Rabdan who knew
everything and stood in faith.

And they say that all of his descendants were re-
spected, they were such good.

And the stories... And there still are their des-
cendants, sons, all, all like that, who stand in
faith and have humanity.

All of his descendants were good.

After he didn’t let anyone either to fight or throw
stones or lift heavy things.

No one could fight him.

That is why even now they tell, say, "as strong
as Mannay Omar” when they meet someone
strong like that.

19
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8.1

0001
0002
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0004
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0007
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0018
0019

0020
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0022

0023
0024

0025
0026
0027

Utterances 0001-0050

cacara bursinda

k:aliban klas: belguns:ah diruj ili k:gliban
klas:...

k:aliban klas:li dude
ac:u, aré’amaliban klas:li
ar¢’amaliban  klas:li
Hosoupckuil kanik:ulaj...
odnoklasmik de bat’azaj isma?il

hic’ile, ite, itilara Bumace caqale bude,
samkane

dat:iq’ar mahmadsagid ude i dila ruc:ira rude
nus:a maslizat barq’ibda, ¢ak’al argana uyar
hic’ile sumace ta'ma u'lharasbati ta't:aj ej
ta‘ma cuk:le

na hic’ile yabar buyub

g:arbe burye, Zapa barq’ab cinna sahrat, 2asaj
fasura, hic’ile nik’a rus:e, hic’ile cara ¢a diruj,
wobsem, Sahra xade

maxtawli  rus:ah,

amynac:ille g:arbe s:ap’s:ap’e dici argar ible

dila nisle helize halmase bujk:uble rac¢’ib,
wallah hejze hejze q:arbe argle k’ar hic’ile
bilak:"ac:e s:ap’s:ap’e dici

hic’ile ej bik:annarka k’"ar, u* sumace k’Var
a'la ruc:ili u'lharasbati ej rirqanda k’¥ar
isma#illi dic:e yabar birq’anda

xa® sahdura, sahdura amyac:ille

ismafilli  yabar birq’anda nix:i  hejze
halmasira bu, hic’ile, bilak:"ac:e ejla ible
koroce hic’ile arganda na dura ismafilra
hic’ile sahdura as™al zi xujal zi q:arira bude
na

it:e amynac:ille bu nus:a hit:iduqunne duda,
it:ala amyne dasi dirgle

hic’ile durqle mart:ahbible g:arbe bu

sasdaqible amynira nus:ara arganda na
fapa barq’ab cinna sghdu ac:aj urye
kalak’al lak:ze swut’a sap:ary:ar, hic’ile
falhame delg™aja, ?7alhame delg™aja ible
nus:a kadarc:i daqible, 2alhame luge hic’ile
hic’ile ca s:ahli itige it

sahdu ac:aj kala agurdi?

dek" darq’i agurda durc’e, haraulgande

Dmitry Ganenkov, Nils Schiborr

I will tell you one more.

After | finished the eighth grade, maybe, or in
the eighth grade...

We were in the eighth grade.

No, in the ninth grade.

When | was in the ninth grade, on November hol-
idays...

Batazay Ismail was my classmate.

Well, he... He had relatives in Kumukh.

Uncle Mahmad-Sagid and my sister were there
We agreed that if someone goes there, well, we
will go there to Kumukh together to check up on
them.

Now, well, the news appeared.

There were old women, god rest her soul,
Sahrat, Ashay Ashura, then a girl that comes
from Nika, then somebody else was there, ba-
sically, a woman that comes from Shahra.

They said, that the old women will go sell wild
leek on donkeys.

My mom found those companions, came and
said, "Allah, those old women are going, well,
going to Lak people to sell wild leek”.

”If you want to go”, she said, "I will send you to
Kumukh to check up on your sister”.

| told the news to Ismail.

And this Sahdu as well, Sahdu is on a donkey as
well.

| told the news to Ismail, that we have those
companions, that we will go to the Lak region.
In short, we go with Ismail.

Well then, Sahdu and four or five old women
were there.

They were on donkeys, and we follow them driv-
ing the donkeys.

Well, the old women ride the donkeys and hit
them.

We go as well, driving the donkeys.

God save his soul, there was uncle Sahdu.
Whenever we went by a gravestone he stopped
us and said, "Read Al-Fatiha, read Al-Fatiha”,
and read Al-Fatiha.

Then at one point he would disappear.

“Uncle Sahdu, where did you go?”

”I went away to relieve myself”, he said and
hung behind.
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0051

0052

itila amyara sasbaqible nus:ara baryle
daxade

hic’ile sadasibda kala, qas:e

qas:e  ite amynira utaturre,  hic’ile
masnalic:ille, nonymuuiti  masnalic:ille
ce, s:ap’s:ap’e dici itar hira ej bik:ande na it:aj
amynira ywurrajS$iu  kadarc:e  daqible na
xuna’ne kadarczurre duda nus:a masna
bac’ice
hic’ile
nus:a

nux:a q:arbac:ille dut:el ze, ak:uq’ar dig:e ible
na ismafilra u daqala iryle

kabarc:e birglak:u cakdartlac:uda

hic’ile, na ca wa'de qaq’le gruzowoj masna bu
x:"alaze skorost’lic:ille

hic’ile Se k’ar, sghdu ac:ajle k’ar fapa
barq’ab cinna, k’a” masna dice sarkat:ej
a‘bartid k’¥ar

dila 2umre dugunnira sarkat:ej a'bartid k™ ar
na agurre x:una'ne hejtze ¢aq™ darq’ible
naq:bira bilak:"an kuble uxle
bac’amba bac’amba ible ¢’amad irq’le
hic’ile  haraqbarib, cej hic’ile
mopmosum barq’ib k:uri ta® masna
turawac’ib Supir

teh k’"ar, hejt:e uyuble, uwax xusnv mebe
Haooera umo nu k’ar

hic’ile sahdu ac:ajle hejt:e naq:ra sarqbaqible,
ja* a'la adab serkdikab, 2alamatla admili tu
Casebdi k™ ar

hic’ile, u'ra balalic:e
balalic:e ikarx"ande,
sekebdi osella k’ar ta'te
hic’ile a*¢akdaturda agur na itra

na Cerkdible duda masna bac¢’ice hira
k:usra duyubda nus:a

du'ra du’ande, nojabirri du'le a'buryari

pesxo

ikarx®ande dura
wac’ible  x:una'ne

kukze ¢ugnac:ille duda

hic’ile ba¢’ib hira gruzowoj masna

gruzowoj masnalic:ille agurda nus:a kala
sadaxice

Utterances 0051-0055

g:arbe wela di kala di cerkbib, nus:a hic’ile
sumaci sadasice agurda, ismgafilra dura,
nis:ala samkanajs:u

hic’ile iturka ardarcible saq’anar, itila
dat:iq’arre nus:a ja‘majt:e pucla masnali zi ci

And we would go far ahead driving his donkey.

Allin all, we reached it, we reached Kasse.
They wanted to leave these donkeys and go fur-
ther by car, by a passing car, sell this, wild leek.

We left the donkeys with friends and now are
standing on the road until a car comes.

Allin all, they don’t stop, they don’t take us on.

Now Ismael says, “That is because we are with
the old women, otherwise they would take us
on”, and laughs.

Well, at one moment a lorry drives at high
speed.

Then this said, uncle Sahdu said, god save his
soul, ”l won’t pass this car”.

“Even if it ruins my life, | won’t ”, he says.

Now he lifted his arms up like this, stepped out
on the road and spoke Lak.

Shouted, ”"Bac’amba, bac’amba!”.

Then it came, then he... this car stopped
shortly.

The driver came out.

"Damn”, says, "like this, what a donkey, do you
have a death wish?”

Then uncle Sahdu swept his hand over his face
and said, ”You shall have your conscience fallen,
you spit on a grown-up man.”

Then he said, ”You slide into a sin and lead me
into a sin, came and step out on the road, don-
key”.

Well, he didn’t take us on and drove away.

Now we are sitting again, waiting for a car.

And we got hungry.

It was also cold, wouldn’t it be cold in Novem-
ber.

And we were thinly clad.

And a lorry came again.

We went on a truck until this.

The old women got off either in Kuli or in what-
doyoucallit, and we went to Kumukh, Ismail
and me, to our relatives.

Then, on our way back, his uncle sent us back
here either on a post car or on something else.

21
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zil ardar¢ible kala ej dagibda

0053 nis:i na q:arbac:ille dac¢’i bik:lac:u We didn’t want to go with the old women.
0054  hic’ile it:arka t’anala hararda¢’ibda nus:a, it:e  We secretly withdrew from them, they went
amynira dercible ¢ula agurride away with their donkeys.

0055 hic’ile wobse it:ac:irka nis:i halmase a'buyub, Then they didn’t become our companions,
cizil helit:e da¢’ibzidde whatdoyoucall it, we came back like this.
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Utterances 0001-0037

cacara yabar bursinda, Sahmilla dawf?ila
wa'de buyubze

Sahmilla daw?ila wa'de
buryuble itu bitals:i,
buryuble admiqalira
jaraq’ra arcira dic:ible
i daze bursle cakan Sahmilla naib mahde
Siyale de ible, mahde Siyale

itila butun ¢arak’ubanira bu hana

ite cinna galli Sahmilla zura ehdis:ible
¢’aq’sibt:a nis:ala S:ice Sahmil buk’anze zu
ta's:ah badir duyuble

mahde siyalile ¢ehdis:ible cinna galli Sahmil
buk’anze zu

i ta" wa'dila hegize yabar bursle

ca wa'de k’Var 2abx:me, ars:e irx:anze wa'de

nis:ala  S:ilara
bitals:i ej birgle

na ¢’“al zZihilze ca rus:e, ca itila uc:ila xade
buryuble sursnaw q:at:a

sursnaw g:at:a nik’aze qu buryuble it:ala

k’oma cabah zile sik’al sarballak:urre
buryuble
ca wa'de wursnaw, pursnaw ba'li badir

buyuble arcala insane
it:e ruy: buyuble,
bik:agurre

Silis:ur $:ilili sabuqunne

deble arcac:ille it:e it:aj hit:asbarible, kabarc:e
bagqible i ¢’*arra buci bik:agurre

ruy: buyuble sabuqi

arcaj sabucuble ¢uj... ¢uc:ille buci bik:agurre

la's:ah ta® uciila xadile, ta® rus:ila uc:ila
xadile minnataj kerible ta't:aj, ratabajaj du,
ratabajaj dila $:a nik’aze nik’el u ible

i ite raycagaraj bahna, cara purmale
raycaa'rgle a¢ barq’ible miqire, bahi baqible
ite hap:ala nig duze cinna

la's:ah tolko raycagurre, i urraturre ta*

it urraturre ta'kan rus:e rercible sarucuble
urcujra
ursabek’lirkacabahle,
rercible

itkan risrra ris:le cinna ¢’amadra rirq’le
rac’ible Sic:e

it-e... rac’ibdeble it:e uzZe balle bilak:urre

q’"aqinala  $:ilili

| will tell one more story that happened during
the war with Shamil.

During the Shamil war there were people from
our village, the men were sent to war.

They were given horses and weapons.

They even say that Mahdi Shikhali was one of
Shamil’s deputies.

All of his descendants are present now.

He gave his son Shamil’s name.

Shamil’s name appeared in our village for the
first time then.

Mahdi Shikhali gave his son Shamil’s name.

They tell this story about those times.

They say that one time in autumn when the
wheat was being reaped.

Now there were two young people in Gurgnav
canyon, one girl and the other, her brother’s
wife.

They had a little field in Gurgnav canyon.

It was not seen by anyone because it was higher
up.

One time in Gurgnav, horsemen appeared on
Gurgnav’s edge.

They got scared, got scared and wanted to run
away.

They ran towards the village.

However they caught them on horseback,
stopped them and wanted to carry both of
them away.

(They) wanted to put (them) on horseback and
carry (them) away.

Then the brother’s wife, the wife of the girl’s
brother, started to beg them, "Leave me, leave
me, | have a baby at home”.

And in order for them to believe, otherwise they
would not believe, she unveiled her chest and
showed that she had breast milk.

Not until then did they believe her and left her.

They left her, and set the other girl on horseback
and took her away.

They took her to Bukikhan through the Ur-
gabeck mountain.

And the other came back to the village crying.

Even though she came back, the horsemen
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buryuble, rercible ritaqible it rus:e

hic’ile k™ar fabal dus: diragurrarka, Zabal
dus: diragurre, ta® ruse cinna cara 2urra
insanac:e c’ijal ruyuble ic:iray:unne ta’ rus:e
ic:iray:unne ?abal dus:lirka reb¢’ible

surbatli ruyublak:u cinna surbatli haruyi
bat’arre

ta' ruze ta'ma reb¢’ib mus:a it keris:ible

hic’ile ite was:ijat barq’ible ta't:aj, na du
kerisi a'rigiit:a nus:a, dila y:gbla Zanc:ija
buyarra ej daqaja ible du hak’ubze mus:a

na Sic:illizil ay:ara ej daqible

digdiyurre fanc:ija ej daqible

kebis:ible y:abrac:e

ta'ti hic’ile bat’arze s:ut’a bu ¢ap:arq’ible

i Cep:elk’'unne ta'majte belk’unne, ja‘ma
keris:ible ru Siyaligala g:istaban, cini a’bik:le
surbatli harakbal¢unze, i surbatli keris:ibze

halit:e ¢ep:elk’unne bu s:ut’ala qarri y:abrac:e
hanara

wot, halize yabare du duryle duryuble
Sahmilla wa'dira

Dmitry Ganenkov, Nils Schiborr

were not in sight, they took her, that girl was
gone.

They say than then, after three years had gone
by, that girl got homesick among the strangers
and got sick.

Got sick and died after three years.

In a strange land, she could not live well in a
strange land.

Shewasburied there, where she was, where she
died.

Then she asked them before her death, "You are
not going to bury me (in my homeland), at least
send earth from my grave”.

Now | don’t know with whom it was sent.

They wrapped the earth (in cloth) and sent it.
She was buried in a cemetery.

And then there was set a beautiful monument
to her.

And they wrote, it is written there: ”Shikhali-
gala Qistaman is buried there, the one who was
taken to a strange land against her will and bur-
ied in a strange land”.

It is written on the monument in a cemetery
even now.

It turns out, that’s the kind of stories that
happened during Shamil times.
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ca yabar bursinda

nix:ala s:ic:e du agurda

dila wuciq’ar qundas rabazan jebC’ible
a“c’alli agurs:ah Sicee walic:ajra  hadis
mahmadra sap:ary:ib dami

hadis mahmadle k’ar, isma?il k’Var, a'ti
int’eresnojze yabare dik:anze insan de k’"ar
nus:i, a't:i ca cik’al bursidaj k’Var

dic:e bursa mahmad uk’ud, bursa yabar
uk’ud

a'ti nix:ala Sice ¢’Val insanne, ¢ al uc:ile
aglar yanna urce biunze buy:uj k™ ar
ay:ara, bursa uk’ud

nix:ala zihilze gale cula cerkbible buryuble
c’alasa buk’ar sabah

c’alisa cerkbible buryuble, ilt:ala bagli bast:
agurre

bursle aglar yanna fay:ze c’ubze urce bu
sik’al buci kaa‘birganze

it durqa itila it biy:i kadaturre y:ude du

cak’al insan harawac’i wartlak:u

Zihilze galad, nu Zihilze ibs:ah wec’nu k:ara
sajal dus: duyubze galad buk’le buryuble,
cakan uc:ile uk’le uryuble...

dami it:ala zu tocno ay:ara Sila rodla zil, sila
tuyumla zil ay:ara

dic:e uk’le uryuble ta" urce bi?"i uryud du
a’ryut:e, uryut:e

bast: kebicible, cakanne uk’le uryuble, ta*urce
sacit:ale dice a’t:i wec’al mac:a dilejé:id
wec’al mac:ara dilejc:id a't:i la* saci uyut:ale

ducuble naq:bira it:ala bast: kebicibs:ah

ca kwalirka, ca kalirka ta® ucile jercible
ta" bast: uk’ana bghi baqible c’ubze urce
qabaqible k’oma
¢aq"ze  dabra'ne,
qabaqible bahi baqible
ite uk’le uryuble ze, ak:u, ze, ja* aglar yanna
urce ze

it baghun hallali habaryle buryuble itila it
urcila itila q:alip

it urce hat:aqibze yanna urce ze habayurre iti

dabrala  bark:ula'ne

iti dic:ible wec’al mac:a
kubla wahdix: darq’i dic:ible wec’al mac:a

I will tell you one story.

| went to our village.

When uncle Qundagh Ramazan died, and | went
to the village for the fortieth day, | met Walitsay
and Hadis Muhammad.

Hadis Muhammad said, ”Ismail, you are the
man who likes interesting stories.

Shall I tell you something?”

I say, "Tell me the story, Muhammad”.

You know that two menin ourvillage, two broth-
ers stole a horse from Aglarkhan.

"I don’t, tell me”, | say.

Our young men themselves sat, it was called
“tsalisa” back in the days.

They were hanging out and started to dispute.

They tell that Aglarkhan has a good white horse
that no one can catch.

It’sin hisbarn... the dogs are kept there to guard
it.

They don’t let anyone to come closer.

Young men, well, when | say "young” (I mean)
eighteen-nineteen years old men said, one
brother said...

I don’t know his name exactly, don’t know what
family he’s from, which family line.

”1..”, he told, ”I can steal this horse”.

"You can’t!” - "You can!”

They bet, and one said, ”If you bring this horse
here, | will give you ten sheep”.

"I will give you ten sheep, if you can bring it
here”.

They shook hands after they bet.

In a week this brother took the man who bet
aside and showed him a white horse that was
tied on the meadow.

He showed how it grazed high in the mountains,
inside the mountains.

He said, “yes”, "no”, “yes, that’s Aglarkhan’s
horse”.

The moment people saw it, it turns out that they
recognised this horse’s appearance.

He found out that it’s the actual horse of the
khan.

He gave him ten sheep.

He gave him ten sheep to keep his word.
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hic’ile ca 2abal barilirka bilak:"an wac’ible,
wac’ible bilak:"an

ca nix:ala s:anna zu ay:ara wac’ible, wallah
uk’le uryuble y:ul, y:ul wac’ible

wac’ible y:ul, nus:ala $ila insanad aglar
yanna urce bizunne

la® ara'barcit:ale nus:i Cet:ik’ar bala
arbarkaja la* urce, la® urée arbarkaja

la® wurce arbarcitale nusi ¢Val urcira
dilejk:anda hira wec’al mac:ara dilejk:anda
dam tocno buy:u uk’le uryuble nus:ala s:antad
bitunze

la® admile bahla bahlale x:arbasible, ta‘kan
bare habayurre caqale zil la't:e ¢’Val uc:e
¢’"al uc:e kacible cinna $:a cars“e bagqible,
gale, 2ac hegit:e ze

la*urce ara‘barcit:ale, aglar yan has:e yan ziw,
nix:ala $:ili Cet:ilejk:u

arbarkaja la* urce

sibt:a buk’le buryuble a’bahunda, ay:ara

nu hic’ile dat:e nisle ¢ars™e baqibziq’ajdab la*
urce arbarkaja ible

it y:ulli ¢’¥al barili... fabal barilirka wac’ible
jercible la'te galad la* urce itila naq:a bic:ible
la® wac’iban ze, wac’iban aglar yanna
predstawitelle uk’le uryuble, ja‘ma wec’al
mac:ara duryar ¢’*al urcira

ta® urce bigbaqib mus:a diqdaqible ¢Val
urcira duryar wec’al mac:ara, ja'ma ja* wa'de
daxaja ible

ilt:e gale cajna agurrak:u

k’oma baryle dabra’nirka u'lbirgle kebible
caqale bik’aric¢:"i

ta'markitbahle bilak:*ala kalarka baé&’ible,
2abal admile la'ma duc:asat:arible la‘ma
wec’al mac:ara, ¢’"al urcira digdaqible agurre
la't:e galad c¢ula la'te arcira hadaléunne,
la't:e mac:nira ce darq’ible

ta® bare akmu, ta'kan bare, ta'kan bare
Sala dikaraj insanaj bahunne k’o s:anazala
dabra’nirkit:ahle carsat:argle la't:e gale
mac:ara butun kulpatra, znadit, arcaj
cekdis:ible butun mas: baZan c¢ula la'te
halit:e agurzibde

la* dam bursub hadis mahmadlira ¢ula 2apa
barq’ab walic:ajlira la® yabar

Dmitry Ganenkov, Nils Schiborr

Well, after three days a Lak man came.

I don’t know our fellow villager’s name, he said,
“Wallah, the guest has come, the guest has
come”.

The guest has come, "People from your village
stole Aglarkhan’s horse.

If you don’t give it back, you will have troubles.
Give this horse back, give this horse back.

If you give this horse back, | will give you two
horses and ten sheep.

| know for sure”, he said, "that it’s your fellow
villagers that stole it”.

This man bit by bit questioned (everyone) and
found out who these brothers are the next day.
He brought two brothers to his house and ex-
plained, ”Guys, that’s the deal.

If you don’t give this horse back, Aglarkhan, a
wicked khan, will torture our village.

Give this horse back!”

First they said, "We saw nothing, we know noth-
ing”.

Well, after that, it appears that their parents ex-
plained to them that they must give this horse
back.

In two days this guest... after three days he
came (to thevillage), these guys took him aside,
and handed the horse over.

This man, the man who came, Aglarkhan’s rep-
resentative, said, that ten sheep and two horses
will be there.

He said that two horses and ten sheep would be
at the place where the horse was tied, so they’d
come there at that time.

At first these guys didn’t come.

They stayed there, far away, to see who would
come from the mountains.

Lak people from whatdoyoucallit, three men
came there, penned the sheep, tied two horses,
and went away.

These guys took the horses, the sheep, what-
doyoucallit.

Not this day, another day, another day people
saw these guys crossing the Shinaz mountains
at dawn.

The sheep, the whole family, then, put all of
their belongings on horses and went away like
that, they say.

That’s what Hadis Muhammad told me, god
save his soul, and Walitsay.
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10.2 Utterances 0051-0052

0051 na ilte kala agurzil itala Sila tuyumli
zil, carsale Zisaqala buk’le, nix:ala fasaqale
buk’anze dam cak’alra ay:ara

0052  belike sik’al buy:ule buyile Sila tuyumla zil
la't-e

Well, where they went, which family they are
from, they say, Isaqale, | don’t know anyone
who would be called ”Isagale”.

Maybe someone knows which family line they
are from.

27



28

11

11.1
0001

0002
0003
0004
0005
0006
0007

0008

0009

0010
0011
0012
0013

0014
0015

0016
0017
0018
0019

0020
0021

0022
0023

0024
0025

0026

0027
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Utterances 0001-0050

mahmad hari, a't:i ca yabar bursinda babajle,
nix:ala g:are babajle bursande.

g:are babajle bursande cinna siq’anna, zahrat
buk’anze.

q’apazqala ruryuble, haze dat:iq’arra ruc:e.

itila adme uryuble has:e, has:e adme uryuble.

hic’ile ca wa'de ditaqible it:ala ance.

¢ula ance duryuble cebze wahze.

ditaqible ance, hic’ile admile hajrahaj ruq’a
dujé:i.

hajrahaj ruq’a dujc:i ible it t:urejsle ruryuble,
u"dam u'lirge.

hajrahaj ruq’a ible wajasible admile
turasible a'ti bik:an mus:arka dujk:a saka
ance.

it xade cerira C¢’urkale ruryuble, ¢’urkale
ruryuble.

hic’ile agurre, na
t:urasible agurre.
agurre, itar ijar alaw rasible unc’unne dujna
dirslak:u.

dirslak:ure itila, c’ab agurre dujnara.

argle ruryuble q’ulirkacarahle.

q’ulirka dahrala x:arrirkacarah agurre...
arganar, sap:ary:ible iti S:ejt’an c:ade, S:ejt’an
c:ade sap:ary:ible ible.

kala argandi?

wallah hejt:e ance ditaqible.

ance ditaqible cib... ite ible hic’ile.

it:ad ible, Zalkojle rahunne koroche it:aj, it:aj
jazug:le rahunne it.

it:ad q’ast barq’ible iti kumag barq’i.

kumag barq’i q’ast barq’ible, ible nus:a hana
a'ti dur¢’id ible a'la ance kala duzil.

a a'cee Sicik’al iblarka u® rubk’ute ible,
cerbiblarka nus:a sebible.

hic’ile 2ay:le ible, 2ay:le ra‘de ruyuble cinna
ible it:ad.

na kaladah zil éebible, kala duzil it:e ance.
Cebible, agurre cinna c’ab deble dasible iti
dujk:uble ra¢’ible s:a.

rac¢’ible, hic’ile admile kalad dudi ible, it
rurylak:u cara ruy: ruk:le i cajna.

¢ara ba'k:u admile

rurylak:u, net, vso ravno, hajrahaj, hajrahaj

Dmitry Ganenkov, Nils Schiborr

Hey, Mahamad, listen, | am going to tell you a
story, my dear, my mother-in-law told us.

My mother-in-law told us about her aunt called
Zahrat.

She was of the Qapazgale clan, sister of uncle
Haji.

Her husband was bad-tempered, (he) was a
bad-tempered man.

One day their oxen disappeared.

They had their own oxen.

The oxen disappeared, and her husband (says):
”Go look for them”.

He said that she should go look for them and
drove her out.

The husband drove her out and said: "Go look
for the oxen wherever you want and bring them
(home)”.

This woman, by the way, was pregnant, she was
pregnant.

Well, she went, she had no alternative, the hus-
band kicked her out, and she went.

She went, walked back and forth, searched
everywhere, couldn’t find them.

She does not find them, it got dark.

She went up Quli (placename).

When she went up Quli, under cliffs, she came
across devil women, they say, she came across
devil women.

"Where are you going?”

"I swear, so and so, our oxen have disappeared.”
She said that the oxen had disappeared.

They said... well, they felt sorry for her, they felt
sorry for her.

They decided to help her.

They decided to help her and said: "We are go-
ing to tell you now where your oxen are.”

And you will die, if you tell anyone,” they said,
”if you tell anyone that we told (you).”

Well, she said ”Okay”, she agreed, and they told
her.

They told her where those oxen were.

They told her, she went, and though it was dark,
she found them, found them and came home.
She came, and her husband asks: "Where were
they?”, but she can’t tell him because she was
afraid.

She can’t - ”No, come on, say it. You are hiding
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cerbiga, a'c:e cibuyarra urbirx:ande dirka,
cerbiga, helite cik’al ak:uhar a'dirsar a't:i
ance.

helit:e g’aq’a rarq’ible, xade q’aq’a rarq’ible.
na itila cinna uZe ruy: ruk:le cara admilisarka,
Cerbible.

Cerbible, wallah hegize ba'ne sap:ary:ib, ist:ad
Cebib dami.

Cebible, agurre sacibda ible dic:e.

hic’ile ca ¢cumal bare duyuble ic:iray:unne it.
icziray:unne reb¢’ible.

C'urkale ruryuble cara it, nik’aknira...
nik’elra 2aq a"?aqunne reb¢’ible.

reb¢’ible hic’ile ca wa'de cara :ila xade cinna
hajwan bitaqible y:abrac:irkacarah luk’isi
agurre.

luk’isi agurs:ah k™ar, iti ¢’ala ¢’abaq’ible,
na xadila ¢’ala ¢’abaq’ible cinna, kax 6yomo
¢’apalahra harekrible.

lailahara ruk’le ruc’le xadila ¢’abaq’ible.
agurre hat:aqible harasat:agurre y:gblahra.
harasat:agurre, na iti buy:ule
buryubziq’ajdab, sila zil it y:ab.

hic’ile lejgle cinna kerible, itila ¢’ebiq’le
buryuble iti.

lailahaillallah, babajla, cali bu, cali ba'k:u,
lailahaillallah, cali bu, cali ba'k:u ible.
¢’apalahra  harakribs:ah  hitze
¢’abaq’ible.

rac’ible ite s:ila insanaj, samkanaj bursuble
cara helitze.

hic’ile itu is:ah y:abre ac dirq’anze ce
buryublak:u cara.

a¢ barq’iblak:u  y:ab, nu hegite buk’le
buryuble, hic’ile bursubs:ah it xadile.
x:"alaknad ible, wallah snauum itila ?ale gale
buryuble.

ruc’le

fale gale buryuble, znachit cali Ccap:a
kebis:ible it kerirx:anar.

Cap:ara luhuk’ara kedis:ible kerirx:anar
x:abla'ne.

a cali kebis:iblak:u.

hic’ile la™ bahna ze ible y:"alaknad helize
ci barq’ible, helize yabar bursle rurye q:are
babaj nix:ala, Zapa barq’ab cinna.

11.2 Utterances 0051-0051

something from me, say it, you didn’t find the
oxen this way without anything.”

In this way he harassed her, harassed his wife.
Now she is afraid of her husband, and she told
him.

She told him: ”I swear, | came across those
people, they told me.”

They told me, | went and brought them.”

A few days have passed, and she got sick.

She got sick and died.

But she was pregnant, she died without having
delivered the child.

She died, and then one time a woman from an-
othervillage lost her cattle, and went across the
cemetery to search (for it).

When she went to search, they say, she heard
a voice, heard a voice of a woman sitting by a
cradle.

She heard a woman sing "lailaha”.

She approached the grave.

She approached, apparently she knew whose
grave it was.

She stayed to listen, she heard her.

”Laillahaillalah, son, there is one for one, there
is none for the other”
She heard as if she sang sitting by a cradle.

She came and told the inhabitants of the village,
relatives (about this).

And there was no such thing that they opened
graves at that time.

They didn’t open the grave, but they were say-
ing when that women told it them this way.
Older peoplesaid: "Wallah (lit. | swear), she had
twins.”

There were twins, and they put a winding sheet
for one, when they buried her [because they
knew she was pregnant, they put a winding
sheet for her child.].

When they buried her, they put a winding sheet
and scissors into the grave.

But they didn’t put (those things) for (the other)
one.

And older people said that it was because of this.
Our mother-in-law told (us) this story, may she
restin peace.



30

0051

zahrat Siq’anna ible cinna zahrat $iq’anna
helize yabar bursande.

Dmitry Ganenkov, Nils Schiborr

She told me this story about her aunt Zahrat.
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